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(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 2,1-11 
TESTO ITALIANO 

1
Mentre stava compiendosi il giorno della Pentecoste, si 

trovavano tutti insieme nello stesso luogo. 
2
Venne 

all’improvviso dal cielo un fragore, quasi un vento che si 
abbatte impetuoso, e riempì tutta la casa dove stavano. 
3
Apparvero loro lingue come di fuoco, che si dividevano, e 

si posarono su ciascuno di loro, 
4
e tutti furono colmati di 

Spirito Santo e cominciarono a parlare in altre lingue, nel 
modo in cui lo Spirito dava loro il potere di esprimersi. 
5
Abitavano allora a Gerusalemme Giudei osservanti, di 

ogni nazione che è sotto il cielo. 
6
A quel rumore, la folla si 

radunò e rimase turbata, perché ciascuno li udiva parlare 
nella propria lingua. 

7
Erano stupiti e, fuori di sé per la 

meraviglia, dicevano: «Tutti costoro che parlano non sono 
forse Galilei? 

8
E come mai ciascuno di noi sente parlare 

nella propria lingua nativa?  
9
Siamo Parti, Medi, Elamiti, 

abitanti della Mesopotamia, della Giudea e della 
Cappadòcia, del Ponto e dell’Asia, 

10
della Frìgia e della 

Panfìlia, dell’Egitto e delle parti della Libia vicino a Cirene, 
Romani qui residenti, 

11
Giudei e prosèliti, Cretesi e Arabi, e 

li udiamo parlare nelle nostre lingue delle grandi opere di 
Dio». 

TESTO GRECO 

2.1 Kai\ e)n t%= sumplhrou=sqai th\n h(me/ran th=j penthkosth=j h)=san 
pa/ntej o(mou= e)pi\ to\ au)to/. 2.2 kai\ e)ge/neto a)/fnw e)k tou= ou)ranou= 
h)=xoj w(/sper ferome/nhj pnoh=j biai/aj kai\ e)plh/rwsen o(/lon to\n oi)=kon 
ou(= h)=san kaqh/menoi: 2.3 kai\ w)/fqhsan au)toi=j diamerizo/menai 
glw=ssai w(sei\ puro/j kai\ e)ka/qisen e)f' e(/na e(/kaston au)tw=n, 2.4 kai\ 
e)plh/sqhsan pa/ntej pneu/matoj a(gi/ou kai\ h)/rcanto lalei=n e(te/raij 
glw/ssaij kaqw\j to\ pneu=ma e)di/dou a)pofqe/ggesqai au)toi=j. 2.5    
)=Hsan de\ ei)j  )Ierousalh\m katoikou=ntej  )Ioudai=oi, a)/ndrej eu)labei=j 
a)po\ panto\j e)/qnouj tw=n u(po\ to\n ou)rano/n. 2.6 genome/nhj de\ th=j fwnh=j 
tau/thj sunh=lqen to\ plh=qoj kai\ sunexu/qh, o(/ti h)/kouon ei(=j e(/kastoj 
tv= i)di/# diale/kt% lalou/ntwn au)tw=n. 2.7 e)ci/stanto de\ kai\ 
e)qau/mazon le/gontej, Ou)x i)dou\ a(/pantej ou(=toi/ ei)sin oi( lalou=ntej 
Galilai=oi; 2.8 kai\ pw=j h(mei=j a)kou/omen e(/kastoj tv= i)di/# diale/kt% 
h(mw=n e)n v(= e)gennh/qhmen; 2.9  Pa/rqoi kai\ Mh=doi kai\  )Elami=tai kai\ 
oi( katoikou=ntej th\n Mesopotami/an,  )Ioudai/an te kai\ Kappadoki/an,  
Po/nton kai\ th\n  )Asi/an, 2.10  Frugi/an te kai\ Pamfuli/an, Ai)/gupton 
kai\ ta\ me/rh th=j Libu/hj th=j kata\ Kurh/nhn, kai\ oi( e)pidhmou=ntej  
(Rwmai=oi,  2.11   )Ioudai=oi/ te kai\ prosh/lutoi, Krh=tej kai\  )/Arabej, 
a)kou/omen lalou/ntwn au)tw=n tai=j h(mete/raij glw/ssaij ta\ megalei=a 
tou= qeou=. 

TESTO LATINO 

2:1 Et cum conplerentur dies pentecostes  erant omnes 
pariter in eodem loco 2:2 et factus est repente de caelo 
sonus tamquam advenientis spiritus vehementis et replevit 
totam domum ubi erant sedentes 2:3 et apparuerunt illis 
dispertitae linguae tamquam ignis seditque supra singulos 
eorum 2:4 et repleti sunt omnes Spiritu Sancto et 
coeperunt loqui aliis linguis prout Spiritus Sanctus dabat 
eloqui illis 2:5 erant autem in Hierusalem habitantes Iudaei 
viri religiosi ex omni natione quae sub caelo sunt   
2:6 facta autem hac voce convenit multitudo et mente 
confusa est quoniam audiebat unusquisque lingua sua illos 
loquentes 2:7 stupebant autem omnes et mirabantur 
dicentes nonne omnes ecce isti qui loquuntur Galilaei sunt  
2:8 et quomodo nos audivimus unusquisque lingua nostra 
in qua nati sumus 2:9 Parthi et Medi et Elamitae et qui 
habitant Mesopotamiam et Iudaeam et Cappadociam 
Pontum et Asiam 2:10 Frygiam et Pamphiliam Aegyptum 
et partes Lybiae quae est circa Cyrenen et advenae 
romani 2:11 Iudaei quoque et proselyti Cretes et Arabes 
audivimus loquentes eos nostris linguis magnalia Dei. 

Dal Salmo 104 (103) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Benedici il Signore, anima mia! 

Sei tanto grande, Signore, mio 
Dio! 

 24
 Quante sono le tue opere, 

Signore! la terra è piena delle tue 
creature. RIT.

 

29
 Togli loro il respiro: muoiono, 

e ritornano nella loro polvere.
 

30
 Mandi il tuo spirito, sono creati, 

e rinnovi la faccia della terra. RIT. 
 

 

 
 
 

 

 
 

 
 

31
 Sia per sempre la gloria del 

Signore; gioisca il Signore delle 
sue opere.

 34
 A lui sia gradito il mio 

canto, io gioirò nel Signore. RIT.
 

TESTO EBRAICO 


ה אֱ�לֹהַי  1 וָ�ה יְהוָ י אֶת�יְה� י נַפְשִׁ� בָּרֲכִ�
ד  �ה24גָּדַ
לְתָּ מְּאֹ הוָ� יךָ& יְ% וּ מַעֲשֶׂ) ה�רַבּ-   מָ%

רֶץ קִנְיָנֶ%/ךָ. אָ� ה ה2ָ  מָלְאָ�

 
 
 
 
 

ם 29 אֶל�עֲפָרָ� וּן וְ% �וּחָם יִגְוָע  תֹּסֵ
ף ר�
וּן.  וּן30יְשׁוּב% �וּחֲךָ יִבָּרֵא   תְּשַׁלַּ
ח ר�
שׁ  ה.ו2ּתְחַדֵּ� 
י אֲדָמָ%  פְּנֵ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


ה 31 ח יְהוָ Aַם יִשְׂמ�
ה לְעוֹלָ וֹד יְהוָ 
 יְהCִי כְב
יו.  י יֶעֱרַ
ב34בְּמַעֲשָׂ% נֹכִ�   עָלָ
יו שִׂיחִ�י א2ָ

ח בַּיהוָ%ה.  אֶשְׂמַ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

103:1 Benedic anima mea Domino  
Domine Deus meus magnificatus 
es nimis 103:24 quam multa sunt 
opera tua Domine impleta est terra 
possessione tua. 
 

103:29 Auferes spiritum eorum et 
deficient et in pulverem suum 
revertentur 103:30 emittes spiritum 
tuum et creabuntur et instaurabis 
faciem terrae. 
 
 
 
 
 

103:31 Sit gloria Domini in 
sempiternum  laetabitur Dominus 
in operibus suis 103:34 placeat ei 
eloquium meum ego autem 
laetabor in Domino. 

TESTO GRECO 
 

103.1 EÙlÒgei ¹ yuc» mou tÕn 
kÚrion kÚrie Ð qeÒj mou 
™megalÚnqhj sfÒdra 103.24  æj 
™megalÚnqh t¦ œrga sou kÚrie 
™plhrèqh ¹ gÁ tÁj kt»seèj sou. 
 

103.29 ¢ntanele‹j tÕ pneàma aÙtîn 
kaˆ ™kle…yousin kaˆ e„j tÕn coàn 
aÙtîn ™pistršyousin 103.30 
™xapostele‹j tÕ pneàm£ sou kaˆ 
ktisq»sontai kaˆ ¢nakainie‹j tÕ 
prÒswpon tÁj gÁj. 
103.31  ½tw ¹ dÒxa kur…ou e„j tÕn 
a„îna eÙfranq»setai kÚrioj ™pˆ 
to‹j œrgoij aÙtoà 103.34  ¹dunqe…h 
aÙtù ¹ dialog» mou ™gë d� 
eÙfranq»somai ™pˆ tù kur…J. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

103:1 Benedic anima mea Domino  
Domine Deus meus magnificatus es 
vehementer 103:24 quam 
magnificata sunt opera tua Domine 
impleta est terra possessione tua. 
 

103:29 Auferes spiritum eorum et 
deficient et in pulverem suum 
revertentur 103:30 emittes spiritum 
tuum et creabuntur et renovabis 
faciem terrae. 
 
 

103:31 Sit gloria Domini in 
saeculum laetabitur Dominus in 
operibus suis 103:34 iucundum sit  
ei eloquium meum ego vero 
delectabor in Domino. 

Rm 8,8-17 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
 8
quelli che si lasciano dominare dalla carne non 

possono piacere a Dio. 
9
Voi però non siete sotto il dominio della 

carne, ma dello Spirito, dal momento che lo Spirito di Dio abita in 
voi. Se qualcuno non ha lo Spirito di Cristo, non gli appartiene. 
10

Ora, se Cristo è in voi, il vostro corpo è morto per il peccato, ma 
lo Spirito è vita per la giustizia. 

11
E se lo Spirito di Dio, che ha 

risuscitato Gesù dai morti, abita in voi, colui che ha risuscitato 

TESTO GRECO 

8.8 oi( de\ e)n sarki\ o)/ntej qe%= a)re/sai ou) du/nantai.  
8.9 u(mei=j de\ ou)k e)ste\ e)n sarki\ a)lla\ e)n pneu/mati, ei)/per pneu=ma 
qeou= oi)kei= e)n u(mi=n. ei) de/ tij pneu=ma Xristou= ou)k e)/xei, ou(=toj 
ou)k e)/stin au)tou=. 8.10 ei) de\ Xristo\j e)n u(mi=n, to\ me\n sw=ma 
nekro\n dia\ a(marti/an to\ de\ pneu=ma zwh\ dia\ dikaiosu/nhn.  
8.11 ei) de\ to\ pneu=ma tou= e)gei/rantoj to\n  )Ihsou=n e)k nekrw=n 

TESTO LATINO 

8:8 Qui autem in carne sunt Deo placere non possunt 
8:9 vos autem in carne non estis sed in Spiritu si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis si quis autem Spiritum 
Christi non habet hic non est eius 8:10 si autem Christus 
in vobis est corpus quidem mortuum est propter 
peccatum spiritus vero vita propter iustificationem  
8:11 quod si Spiritus eius qui suscitavit Iesum a mortuis 



Cristo dai morti darà la vita anche ai vostri corpi mortali per 
mezzo del suo Spirito che abita in voi.

12
Così dunque, fratelli, noi 

siamo debitori non verso la carne, per vivere secondo i desideri 
carnali, 

13
perché, se vivete secondo la carne, morirete. Se, 

invece, mediante lo Spirito fate morire le opere del corpo, vivrete. 
14

Infatti tutti quelli che sono guidati dallo Spirito di Dio, questi 
sono figli di Dio. 

15
E voi non avete ricevuto uno spirito da schiavi 

per ricadere nella paura, ma avete ricevuto lo Spirito che rende 
figli adottivi, per mezzo del quale gridiamo: «Abbà! Padre!». 

16
Lo 

Spirito stesso, insieme al nostro spirito, attesta che siamo figli di 
Dio. 

17
E se siamo figli, siamo anche eredi: eredi di Dio, coeredi di 

Cristo, se davvero prendiamo parte alle sue sofferenze per 
partecipare anche alla sua gloria. 

oi)kei= e)n u(mi=n, o( e)gei/raj Xristo\n e)k nekrw=n z%opoih/sei kai\ ta\ 
qnhta\ sw/mata u(mw=n dia\ tou= e)noikou=ntoj au)tou= pneu/matoj e)n 
u(mi=n. 8.12   )/Ara ou)=n, a)delfoi/, o)feile/tai e)sme/n ou) tv= sarki\ tou= 
kata\ sa/rka zh=n, 8.13 ei) ga\r kata\ sa/rka zh=te, me/llete 
a)poqnv/skein: ei) de\ pneu/mati ta\j pra/ceij tou= sw/matoj 
qanatou=te, zh/sesqe. 8.14 o(/soi ga\r pneu/mati qeou= a)/gontai, 
ou(=toi ui(oi\ qeou= ei)sin. 8.15 ou) ga\r e)la/bete pneu=ma doulei/aj 
pa/lin ei)j fo/bon a)lla\ e)la/bete pneu=ma ui(oqesi/aj e)n %(= 
kra/zomen,  Abba o( path/r. 8.16 au)to\ to\ pneu=ma summarturei= t%= 
pneu/mati h(mw=n o(/ti e)sme\n te/kna qeou=. 8.17 ei) de\ te/kna, kai\ 
klhrono/moi: klhrono/moi me\n qeou=, sugklhrono/moi de\ Xristou=, 
ei)/per sumpa/sxomen i(/na kai\ sundocasqw=men. 

habitat in vobis qui suscitavit Iesum Christum a mortuis 
vivificabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem 
Spiritum eius in vobis 8:12 ergo fratres debitores sumus 
non carni ut secundum carnem vivamus 8:13 si enim 
secundum carnem vixeritis moriemini si autem Spiritu 
facta carnis mortificatis vivetis 8:14 quicumque enim 
Spiritu Dei aguntur hii filii sunt Dei 8:15 non enim 
accepistis spiritum servitutis iterum in timore sed 
accepistis Spiritum adoptionis filiorum in quo clamamus 
Abba Pater  8:16 ipse Spiritus testimonium reddit spiritui 
nostro quod sumus filii Dei 8:17 si autem filii et heredes 
heredes quidem Dei coheredes autem Christi si tamen 
conpatimur ut et conglorificemur. 

Gv 14,15-16.23-26 
[In quel tempo Gesù disse ai suoi discepoli:] 

15
 Se mi 

amate, osserverete i miei comandamenti; 
16

e io pregherò il 
Padre ed egli vi darà un altro Paràclito perché rimanga con 
voi per sempre, [

17
lo Spirito della verità, che il mondo non 

può ricevere perché non lo vede e non lo conosce. Voi lo 
conoscete perché egli rimane presso di voi e sarà in voi. 
18

Non vi lascerò orfani: verrò da voi. 
19

Ancora un poco e il 
mondo non mi vedrà più; voi invece mi vedrete, perché io 
vivo e voi vivrete. 

20
In quel giorno voi saprete che io sono 

nel Padre mio e voi in me e io in voi. 
21

Chi accoglie i miei 
comandamenti e li osserva, questi è colui che mi ama. Chi 
ama me sarà amato dal Padre mio e anch’io lo amerò e mi 
manifesterò a lui».

22
Gli disse Giuda, non l’Iscariota: 

«Signore, come è accaduto che devi manifestarti a noi, e 
non al mondo?».] 

23
Gli rispose Gesù: «Se uno mi ama, 

osserverà la mia parola e il Padre mio lo amerà e noi 
verremo a lui e prenderemo dimora presso di lui. 

24
Chi non 

mi ama, non osserva le mie parole; e la parola che voi 
ascoltate non è mia, ma del Padre che mi ha mandato.  
25

Vi ho detto queste cose mentre sono ancora presso di voi.  
26

Ma il Paràclito, lo Spirito Santo che il Padre manderà nel 
mio nome, lui vi insegnerà ogni cosa e vi ricorderà tutto ciò 
che io vi ho detto. 

14.15  )Ea\n a)gapa=te/ me, ta\j e)ntola\j ta\j e)ma\j thrh/sete:  
14.16 ka)gw\ e)rwth/sw to\n pate/ra kai\ a)/llon para/klhton dw/sei 
u(mi=n, i(/na meq' u(mw=n ei)j to\n ai)w=na v)=, [14.17 to\ pneu=ma th=j 
a)lhqei/aj, o(\ o( ko/smoj ou) du/natai labei=n, o(/ti ou) qewrei= au)to\ ou)de\ 
ginw/skei: u(mei=j ginw/skete au)to/, o(/ti par' u(mi=n me/nei kai\ e)n u(mi=n 
e)/stai. 14.18  Ou)k a)fh/sw u(ma=j o)rfanou/j, e)/rxomai pro\j u(ma=j.  
14.19 e)/ti mikro\n kai\ o( ko/smoj me ou)ke/ti qewrei=, u(mei=j de\ qewrei=te/ 
me, o(/ti e)gw\ zw= kai\ u(mei=j zh/sete. 14.20 e)n e)kei/nv tv= h(me/r# 
gnw/sesqe u(mei=j o(/ti e)gw\ e)n t%= patri/ mou kai\ u(mei=j e)n e)moi\ ka)gw\ 
e)n u(mi=n. 14.21 o( e)/xwn ta\j e)ntola/j mou kai\ thrw=n au)ta\j e)kei=no/j 
e)stin o( a)gapw=n me: o( de\ a)gapw=n me a)gaphqh/setai u(po\ tou= patro/j 
mou, ka)gw\ a)gaph/sw au)to\n kai\ e)mfani/sw au)t%= e)mauto/n.  
14.22  Le/gei au)t%=  )Iou/daj, ou)x o(  )Iskariw/thj, Ku/rie, [kai\] ti/ 
ge/gonen o(/ti h(mi=n me/lleij e)mfani/zein seauto\n kai\ ou)xi\ t%= ko/sm%;] 
14.23 a)pekri/qh  )Ihsou=j kai\ ei)=pen au)t%=,  )Ea/n tij a)gap#= me to\n 
lo/gon mou thrh/sei, kai\ o( path/r mou a)gaph/sei au)to/n kai\ pro\j 
au)to\n e)leuso/meqa kai\ monh\n par' au)t%= poihso/meqa. 14.24 o( mh\ 
a)gapw=n me tou\j lo/gouj mou ou) threi=: kai\ o( lo/goj o(\n a)kou/ete ou)k 
e)/stin e)mo\j a)lla\ tou= pe/myanto/j me patro/j. 14.25 Tau=ta lela/lhka 
u(mi=n par' u(mi=n me/nwn: 14.26 o( de\ para/klhtoj, to\ pneu=ma to\ a(/gion o(\ 
pe/myei o( path\r e)n t%= o)no/mati/ mou, e)kei=noj u(ma=j dida/cei pa/nta 
kai\ u(pomnh/sei u(ma=j pa/nta a(\ ei)=pon u(mi=n [e)gw/]. 

14:15 Si diligitis me mandata mea servate 14:16 et ego 
rogabo Patrem et alium paracletum dabit vobis ut maneat 
vobiscum in aeternum [14:17 Spiritum veritatis quem 
mundus non potest accipere quia non videt eum nec scit 
eum vos autem cognoscitis eum quia apud vos manebit et 
in vobis erit 14:18 non relinquam vos orfanos veniam ad 
vos 14:19 adhuc modicumet mundus me iam non videt vos 
autem videtis me quia ego vivo et vos vivetis 14:20 in illo 
die vos cognoscetis quia ego sum in Patre meo et vos in 
me et ego in vobis 14:21 qui habet mandata mea et servat 
ea ille est qui diligit me qui autem diligit me diligetur a 
Patre meo et ego diligam eum et manifestabo ei me ipsum 
14:22 dicit ei Iudas non ille Scariotis  Domine quid factum 
est  quia nobis manifestaturus es te ipsum et non mundo] 
14:23 respondit Iesus et dixit ei  si quis diligit me 
sermonem meum servabit et Pater meus diliget eum et ad 
eum veniemus et mansiones apud eum faciemus 14:24 qui 
non diligit me sermones meos non servat et sermonem 
quem audistis non est meus sed eius qui misit me Patris 
14:25 haec locutus sum vobis apud vos manens   
14:26 paracletus autem Spiritus Sanctus quem mittet Pater 
in nomine meo ille vos docebit omnia et suggeret vobis 
omnia quaecumque dixero vobis. 
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